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    Za podněty a připomínky děkuji


      Evě Payerl,


      Lence Vachalovské,


      Václavu Jandurovi.

  


  
    Předmluva


    Nakladatelství Grada Publishing předkládá čtenářům konverzační příručku pro oblast německy mluvících zemí. Publikace je zaměřena především na aspekt komunikace, nezabývá se výkladem gramatiky, ale poskytuje dostatečně obsáhlý materiál pro zájemce různých jazykových úrovní, od základních frází až po slovní zásobu knejrůznějším tématům pro pokročilé.


    Při prezentaci lexikálního materiálu se autorka neomezuje rámcem běžných jazykových učebnic, ale nabízí výrazy, které jsou typické pro současnou mluvenou němčinu ačasto nepostradatelné alespoň pro pasivní porozumění. Provádí zájemce společenským životem počínaje prvním kontaktem apokračuje nejfrekventovanějšími tématy až ke koníčkům, dětským hrám, domácím mazlíčkům apod.


    Vedle praktických ukázek konverzace jsou uváděny užitečné fráze, obtížnější slovíčka doprovází český překlad. Většinu témat doplňuje stručný slovníček základních výrazů. Nechybí ani úskalí každého jazyka – idiomatická spojení, jejichž význam je jen těžko odvoditelný zjednotlivých komponentů, která však za odměnu vytrvalého čtenáře mnohdy pobaví.


    Příručka poskytuje zábavnou formou také základy reálií německy mluvících zemí, chápané vnejširším měřítku – vedle faktických informací geografických, politických apod. zde najdeme postřehy týkající se zvyklostí, specifik inových trendů ve vývoji jazyka, myšlení, apředevším životního stylu obyvatel daného regionu. Spomocí příručky se zájemce naučí zahájit konverzaci, přiměřeně reagovat vběžných společenských situacích, ale také se vyvaruje jazykových ijiných nešvarů způsobených neznalostí každodenního života amentality dané země, aušetří si díky tomu nejednu „horkou“ chvilku…


    Věříme, že předkládaná publikace bude užitečnou pomůckou pro nejširší veřejnost ainesmělým čtenářům, kteří dosud pochybovali osvém jazykovém talentu anepatřili mezi „lvy salonů“, dodá kromě potřebných informací ikuráž achuť vrhnout se do víru společenského života.


    Lenka Vachalovská
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    Allgemeine Ausdrücke / Všeobecné výrazy


    Vtéto úvodní kapitole nejdříve uvedeme obecné výrazy, kterými lze vyjádřit souhlas, nesouhlas, námitku, názor, prosbu, poděkování apodobně.
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    Zustimmung / Souhlas


    – Das stimmt.


    – Das ist wahr.


    – (Das ist) richtig.


    – So ist (war) es.


    – Genau!/Natürlich!


    – Freilich! / Selbstverständlich! / Allerdings! (Ovšem!)


    – Klar!/Bestimmt!/Sicher!/Eben!


    – (Damit bin ich) einverstanden.


    – Das meine ich auch.


    – Das glaube ich auch.


    – Finde ich auch.


    – (Das ist) ganz meine Meinung.


    – (Ich bin) ganz Ihrer/deiner Meinung.


    – Ich bin der gleichen Meinung (wie Sie/du).


    – Jawohl.


    – Doch, auf jeden Fall / doch, klar / doch freilich. (na zápornou otázku)


    – In diesem Punkt stimme ich Ihnen völlig zu. (Vtomto bodě svámi plně souhlasím.)


    – Das ist es ja gerade!


    – Das will ich meinen! (To si myslím!)


    – Du hast / Sie haben Recht.


    Ablehnung / Nesouhlas


    – Das stimmt nicht.


    – Das ist nicht wahr.


    – Das ist nicht richtig.


    – Das ist/war nicht so.


    – Damit bin ich nicht einverstanden.


    – Bestimmt nicht.


    – Sicher nicht.


    – Das meine ich nicht.


    – Das finde ich nicht.


    – Ich bin nicht müde, ganz im Gegenteil (naopak).


    – Ich hoffe nicht. (Doufám, že ne.)


    – Auf keinen Fall.


    – Keinesfalls./Keineswegs.


    – Kaum. (To sotva.) / Ach wo! (dosl. Ale kdepak.)


    Einwände / Námitky


    – Ist das wahr?


    – Aber das stimmt nicht.


    – Finden Sie wirklich?


    – Ich finde es trotzdem schön.


    – Ich glaube doch, dass es so besser ist.


    Verwunderung / Údiv


    – Da staune ich aber!


    – Das darf doch nicht wahr sein!


    – Wer hätte das gedacht!


    – Na, so was!


    – Sieh mal einer an! (Podívejme!)


    – Das ist kaum zu glauben.


    – Was Sie nicht sagen!


    – Ist das nicht ein bisschen übertrieben (přehnané)?


    – Ich traue meinen Augen nicht. (Nevěřím svým očím.)


    Bewunderung / Obdiv


    – Alle Achtung! (Všechna čest!)


    – Hut ab! (Klobouk dolů!)


    – Respekt!


    – Das ist ja wunderbar/großartig/toll!


    – Ich finde das Klasse! (To je bezvadný!)


    – Das ist gar nicht so schlecht!


    – Schön!/Wunderbar!/Herrlich!


    – Toll!/Großartig!/Klasse!


    – Super!/Ausgezeichnet!


    Interesse / Zájem


    – Ich interessiere mich für…


    – Ich finde das interessant.


    – Das interessiert mich (mehr).


    – Es gefällt mir.


    – Ich habe Musik/Theater/Sport gern.


    – Ich habe/mag lieber Komödien.


    – Mir gefällt das besser.


    – Das ist mein Lieblingsessen (oblíbené jídlo).


    Gleichgültigkeit ausdrücken / Vyjádření lhostejnosti


    – Das ist mir egal.


    – Die gefallen mir alle gleich gut. (Líbí se mi všechny/všichni stejně.)


    – Ich habe keinen bestimmten/besonderen Wunsch.


    – Das ist mir gleich.


    – Von mir aus. / Meinetwegen. (Pro mě za mě.)


    – Ich habe nichts dagegen.


    – Wenn es denn sein muss.


    Freude / Radost


    – Das macht Spaß!


    – Ich freue mich darauf! (Těším se na to!)


    – Ich freue mich darüber! (Mám ztoho radost!)


    – Ich bin damit sehr zufrieden.


    Auf etwas aufmerksam machen / Upozornit na něco


    – Sehen / gucken (koukat) / schauen Sie (mal)!


    – Haben Sie gewusst (gehört, gelesen), dass…


    – Stell dir vor… (Představ si…)


    – Vergessen Sie das Buch nicht!


    – Pass auf… (Hele, …)


    Was wäre… / Co by bylo…


    – Wenn ich morgen Zeit hätte, würde ich kommen.


    – Wenn ich gestern Zeit gehabt hätte, wäre ich gekommen.


    – Wenn ich nachmittags zu Hause wäre, könntest du kommen.


    – Wenn ich vorgestern nicht im Kino gewesen wäre, hättest du kommen können.


    Höflichkeitsformeln / Zdvořilostní formulace


    – Was sagen Sie zu…


    – Wie wäre es mit…


    – Hätten Sie Lust…


    – Ich schlage vor…


    – Wollen wir nicht…


    – Wenn du nichts dagegen hast, könnten wir…


    Bitte / Prosba


    – Würden Sie bitte so nett sein…


    – Könnten Sie mir einen Gefallen tun (prokázat laskavost)?


    – Seien Sie bitte so gut (lieb, nett) und…


    – Ich wäre Ihnen sehr dankbar (vděčný), wenn…


    – Wenn Sie gestatten, würde ich das Fenster öffnen.


    – Gestatten Sie eine Frage: … (Dovolte otázku…)


    Entschuldigung / Omluva


    – Entschuldigen Sie!


    – Verzeihen Sie!


    – Ich bitte um Entschuldigung/Verzeihung!


    – Ich möchte mich bei Ihnen entschuldigen.


    – Sei mir deswegen bitte nicht böse. (Nezlob se pro to na mě.)


    – Es tut mir sehr (furchtbar – strašně) leid.


    – Es ist mir wirklich unangenehm.


    – So habe ich es nicht gewollt.


    – Entschuldigen Sie bitte, ich habe mich geirrt (zmýlil jsem se).
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    Pozor na záměnu následujících podobně znějících výrazů. Furchtbar znamená strašně (die Furcht – obava), ale fruchtbar je úrodný (die Frucht – plod, verbotene Früchte – zakázané ovoce).
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    Danksagen / Poděkování


    – Vielen (herzlichen, besten) Dank.


    – Das war sehr nett von Ihnen.


    – Gestatten Sie, meinen herzlichen Dank auszusprechen (vyslovit).


    – Tausend Dank. (Tisíceré díky.)
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